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J1. FO. bimnachkuit
Kutomup
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI TIACUBHUX
KOHCTPYKIINA B PAHHbOHOBOAHTJIIMCBHKINA MOBI
Kareropiss craHy Bu3HAauaeThCsd SK TpaMaThUyHa KaTeropis, IIIo
po3riifae A0 3 IBOX IMO3WIIH, 30epiratoun 3HadeHHs JiecioBa. dopma
MACMBHOTO CTaHy B CYyYacHIA aHTJINCHKIA MOBI yTBOPIOETHCS 3a
JIOTIOMOT0K0  JIonoMibkHOTO  miecioBa be Tta Participle II. Tlacushi
KOHCTPYKIli B Cy4YacHIM aHTTIHCHKINA MOBI JOCTIIKYIOTH 3 TOUYKH 30Dy
CEMAHTHUKHU. 3 1€l Mo3uIii [JOCHIAHUKA BHUBYAIOTH HAABHICTH a0o0
BIJICYTHICTh areHca. Y OUIbLIOCTI aHTJHCBhKUI peueHb 13 NaCUBHUMH
KOHCTPYKI[ISIMA BUKOHABEIIb i HE BUPAKEHUM, OCKUIBKU BIH € HEBIJIOMUM
abo 3aiiBum [1: 356]. @opMy MacUBHOTO CTaHy YTBOPIOIOTH MEPEBAXKHO
nepexiJiHi AI€CIIOBA, MPOTE B CYYaCHIM aHIIIIMCHKIA MOBI 3HAXOJUMO
NPUKIAAN BXKUBAHHA B MACMBHUX KOHCTPYKIIAX MIIECHIB Ha KIITanT to
have, to lack, to hold, to become, to fit, to suit, to resemble.
JlocmKyrour KaTeropird CTaHy B J1aXpoHii, Clif 3a3HA4YUTH, 110 B
JIaBHBOAHTIIIMCHKIM MOBI MAaCHUBHE 3HAYCHHS BHPAXKAETHCS 32 JOTIOMOTOIO
CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIiit beon\weorpan + Participle 11, nanp.:

(1) "werod wees gefysed..."



"... and host was stirred..." ( Exodus)[2]

JlomomixkHe J1€CTIOBO Weorban BXMBA€ETbCS 13 JIIECIIOBAMH  Ha
nmo3HaueHHs 3MiHM cTany [3: 106]. [Topsia 3 3a3HaYEHUMH CUHTAKCUYHUMU
CTPYKTypaMH IMMAacUBHE 3HAYCHHS B JIABHHOAHTJIIMCHKIN MOBI MEpeaaeTbCs
KBa310€30CO00BUMH PEUYEHHSIMHU 13 3alMEHHUKOM Man, OCKUIbKU IIeH
3aiiMEHHUK HE BKa3y€ Ha KOHKPETHOTO BUKOHABIIA JIii, HAITPUKJIIA/:

(2) "mon meeg giet gesion hiora swaed"

"one could still see their track." ( King Alfred's Preface to His
Translation of Gregory the Great's Pastoral Care)[4]

Y cepeaHbOAHTIINHCHKIM MOBI CIOCTEPIralOThCS BUMAIAKU B)XHBAHHS
NAaCHUBHUX KOHCTPYKIIN 13 MIAMETOM, SKHI 3HAXOIUTHCA y JaBaJIbHOMY
BIJIMIHKY B aKTUBHIM KOHCTpyKuii. Hanpukinaz:

"...ure loverd beo idonked..."

"...thanks be to God..." (Ancrene Wisse)[5]

[e¥ TN KOHCTPYKIIIH € MHUPOKO BXKUBAHUM Y CEPEIHBOAHTIIINCHKIN Ta
PaHHBOHOBOAHTJINCHKIN MOBaX, MPOTE 3HUKAE Y HOBOAHTJINCHKINA MOBI
[6:88]

Y paHHbOHOBOAHTIIMCHKIA MOBI JIJI1 BUPaXCHHS MACHUBHOTO CTaHy
dikcyerscs koHCTpYKIis be + Participle 11, a 3 cemanTH4HOi TOYKH 30py
BUKOHABEIb [1i BBOJUTHCS y PEUCHHS €KCIUIIIMTHO, 13 MPUUMEHHUKOBOIO
dpazoro 3 by gu of. Ocranns ¢pasza HaitgacTiie BKUBAETHCS 13 JII€CTIOBAMHA
Ha NO3HAYEHHS PO3YMOBOI JAISIbHOCTI, HaIp.:

(3) «...wher thei were received of al the nobles, and so brought to
thear loginges...» (The Diary of Edward VI)[T]

Y  paHHBbOHOBOAHIJIMCBKIM MOBI 3 SIBISIIOTHCS OKpPEMI BHUMAAKH
BXKMBaHHS JiecioBa get y macMBHUX KOHCTpYKIIisix (was seizd & carry d),
SKI CIiZ| pO3pPI3HATH 13 TCeBAONacHMBHUMHU KoHCTpykiisimu (having got
fudled, “intoxicated”)[9: 111]. IlceBao-macuBHI KOHCTPYKIlii HE MiCTHJIH
CKCILTIIIUTHOTO areHca, K y MpuKjiIaii:

(4) Mr of ye Company having got fudled affronted ye Dr... calling
him Rogue sevll times upon web he was seizd & carry d before
ye Ld Mayre who bd him over to ye sessions. (The Newdigate
Newsletters)[8]

Orxe, (opmMa NacMBHOTO CTaHy Yy CYy4YacHIM aHIIINCBKIM MOBI
YTBOPIOETHCS 3a JOMOMOTOI0 JOMOMIKHOTO fiecioBa be ta Participle II
roJIOBHOTO AiecioBa. Kateropis ctany giecioBa B JaBHbOAHTJIACHKIN MOBI
BHpa)kajacs 3a JOIMOMOro KOHCTPYKIii beon\weorpan + Participle 1.
3aiiMeHHUK Man Hamae PEYCHHIO MACHUBHOTO 3HAYCHHS, OCKIJIBKH IICH
3alMEHHMK HE BKa3ye Ha KOHKPETHOTO BHUKOHaBUA JAil. Y
CepeHbOAHTIIIMCHKINM MOBI € BUITAJIKU BXXKUBAHHS MMACUBHUX KOHCTPYKITIH 13
MiIMETOM, SIKHA 3HAXOAUThCS Yy JaBAIbHOMY BIIMIHKY B aKTHUBHIN




KOHCTPYKIIli. Y paHHbOHOBOAHTJIIMCHKIM MOBI JJi1 EKCIUTIIIUTHOIO
BHUPAXCHHS arcHca /il BXKUBAIOTh IPUHMEHHUKOBI (pa3u 3 MPUHMEHHUKOM
by Ta of. OcranHs HaiuacTille BXKUBAETHCS 13 AI€CIOBAMH, SAKI [TO3HAYAIN
PO3YMOBY JISJIbHICTb.
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J1. O. BoriHoBa
M. JKuromup
BUKOPUCTAHHS NEPEKJAJIAIIBKUX TPAHC®OPMAIIIN
JJISA TIEPEJAYI IHTEPTEKCTYAJIBHUX OIMUHULLD Y
NYBJIHNUCTUYHOMY CTUJII
IateprekcTyanbHicTh (Pp. intertextualite — Mi>KTEKCTOBICTh) — SABHUIIE
3BUYHE /I XYJO0XKHBOI JIITepaTypu Ta TeOpii JiTepaTypHu, OJHAK y TeOopii
nyOJIIIIMCTUKY Ta aHalli31 Melia-TeKCTY BOHO J10CI HE OTPUMAJO HAaJIEXKHOI
yBaru, XOo4 caMme IS CydYaCcHHX 3aco0iB MacoBOi KOMYHiKaIlii
IHTEPTEKCTYAJIbHICTh € UM HE HAUTOJIOBHIIIOK 03HAKOIO.
[HTEpTEKCTYyaNbHICTh — BJIACTUBICTb, XapaKTepHa IS BCiX BHJIB
MHCTEIITBA 1 € OCHOBOIO BChOI'O JIITEpaTypHOTO TIpoliecy. Bes ckiaaHicTh
mpoiecy — THepekiany — IHTepTeKCTyaldbHUX  OIWHHUIL  TOB s3aHa,
HacaMIiepes, 3 TPYJAHOIIAMHU TMepeKiaaay MEeBHUX SBUII, SKI BIACYTHI Y
MOBI PEIUIIEHTa NMEPEeKIaay, U0 3YMOBIIOETHCA HECXOXKICTIO (OHOBUX
3HaHb ABOX KYyJbTYp a00, HaBITh, PI3HUX IPYH Yy MEXKaX OAHIET KYJIbTYpPH.
[TopiBHsl, HampuKian, yKpaiHCBKUW BapiaHT CTAaTTI JABOMOBHOTO



